Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 21
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1. way’hi - wayoseph I’hera’oth ‘cl-tal’midayu
=yam Tibar'Yah w’zeh-d’bar hem.
John21:1 And it came to pass things appeared once more
His disciples by the Sea of TiberYah, and this is the account of them:

21:1> Meta TadTa épavépwoev éavtov maAwv 6 Inoods Tols pabnrails ém s
Baddooms Ths TiBepLddos: édavépwoev de ovTws.

1 tauta ephanerosen palin ho tois mathetais
these things manifested again to the disciples
tes thalasses tés Tiberiados; ephanerosen
the sea of Tiberias; He was manifested
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2. Pet’ros w'Thoma’ haniq’ra’ Didumos uN'than’El miQanah 'erets
haGalil ub’ney Zab’day w’ sh’nayim ‘acherim mital’'midayu yash’bu yach’daw.

John21:2 Petros (Kepha), and Thoma who is called Didumos,
Nethana’El Qanah is in the land of the Galil, the sons of Zabday,
and two His other disciples were sitting together.

2> 'ﬁcav 6p.00 Zf,p.wv Hé’rpos Kal @mp,&s ) )\e'yép.evos Af,&)p,os KaL Na@avaﬁ)x 0 &1o
Kava s IN'aAtdatas kal ol 100 Zefedatov kat dAAoL ék @V padntdv adTod dvo.
2 esan homou Petros kai Thomas ho legomenos Didymos

There were together Peter and Thomas the one being called Didymus

kai Nathanaél ho Kana tés Galilaias kai hoi tou Zebedaiou
and Nathanael the one Cana of Galilee and the sons of Zebedee

kai alloi ¢k ton mathéton autou duo.
and others of His disciples two.
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3. wayo’'mer hem Pet’ros hin'ni hole’k ladug

wa ayu gam~‘anach’nu nele’k wayets’'u

wayer'du ba’aniah w'lo’ lak’du m’umah balay’lah hahu’.

John21:3 Petros (Kepha) said to them, “Behold, | am going to fish.
They said to him, “We shall also go .” So they went out and got down

the boat, but they did not catch anything that night.

R )\é'yel, avTols Zf,p.wv Hé’rpos, eY’rrér.’ym aAeveLv. Kéyovcw at’)'r@,
’Epyop.ed L MLELs ot L. €EfABov kal évéBnoav ets 10 TAoTov
pxop€ba kaL MLELS oLV ooL. €ETM m S ’
Kal év éKef,v'n ™ VUKTL émlacav ovdév.
3 legei autois Petros, Hypago halieuein.
says to them Peter, “I am going to fish.”
legousin autd, Erchometha kai hémeis . exé€lthon
They say to him, “are coming also We .” They went forth
kai enebésan cis to ploion, kai ¢n ekeiné té nykti epiasan ouden.
and embarked the boat, and that night they caught nothing.
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4. haboger ‘or w’ “amad “al-s’phath hayam
w’hatal’midim lo’ yad’"u .

John21:4 At the morning was standing on the seashore,
but His disciples did not know was

4> mpwias 3¢ Hd yevopevns ot "Imoods els TOv alytadov, od pévrto fidetoav ot
pabnral 87 Inoods éotwv.
4 proias de ede esté ton aigialon,

early morning already , stood the shore;

ou mentoi €deisan hoi mathétai
not however had realized the disciples
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5. wayo’'mer hem banay =lakem dabar '=’ekol wayo’m’ru lo’.

John21:5 said to them, “My sons, do you anything to eat?”
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They said, “No.”

5> Néyer ovv adtols [6] Imoods, Hawdla, pf v mpooddyLov éxere;

b4 4 9 ~ R4
amekplinoav avTd, O0.

5 legei oun autois [ho] , Paidia, me ti prosphagion ?

says therefore to them , ¥Children, surely not any fish ?
apekrithésan , Ou.

They answered , “No.”
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6. wayo’'mer lahem hash’liku hamik’moreth mimin la’aniah w'thim’tsa’u

wayash’liku w'lo’~ “od lim’sho’k ‘othah merob hadagim.
John21:6 He said to them, “Cast the net on the right side of the boat
and you shall find some.” They cast it, and no longer draw it

in due the multitude of fish.

<6> 6 3¢ elmev adrols, Bdherte els Ta defia pépm Tod mAolov 10 Sk TUOV,
kal evproete. €Balov odv, kal odkéTt adTo Elkvoat Loyvov
amo 100 mANBovs TOV LyBldwv.
6 ho de eipen autois, Balete eis ta dexia meré tou ploiou to diktuon,
And he said to them, “Throw to the right side of the boat the net,

kai heurésete. ebalon oun,
and you shall find fish they threw it therefore,

kai ouketi auto ischuon tou pléthous ton ichthyon.
and no longer it to were they strong enough the multitude of the fish.”
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7. wayo'mer hatal’'mid hahu’ ‘ahebo ‘cl-Pet’ros hinneh-
wa kish’'mo”a Pet’ros ki hu’ wayach’gor ‘eth-m’"ilo
“eyrom wayith’napel ‘ecl-hayam.
John21:7 That disciple loved said to Petros (Kepha),
“Behold, (Master).” And when Petros (Kepha) heard
it was he wrapped his cloak around his waist was naked
and threw himself the sea.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



)4 o e \ b ~ (3} 9 / e 9 ~ ~ )4 e 4 4 9
<T> Aéyer 00V 0 pabmTrs ékelvos 6v Nydma 6 'Inoods 70 Iétpw, ‘O kdpLos €oTLv.
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Zipov ovv IléTpos dkovoas 8T 0 kUpLOS €oTLv TOV €mevdi TV SielwoaTo, MV yap

Yopvos, kai éBalev €avTov els T)v BdAacoav,

7 legei oun ho mathétes ekeinos egapa ho Petro,
says therefore that disciple was loving to Peter,
estin. oun Petros akousas estin
¢« it is.” Therefore Peter, having heard it is,
ton ependyten diezosato, gymnos,
the outer garment tied around himself, unclothed,

kai ebalen heauton eis tén thalassan,
and threw himself the sea.
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8. w’hatal’'midim hanish’arim ba’u bas’phinah ki lo’ hir'chiqu ~hayabashah

-k’ ‘amah wayim’sh’ku ‘eth-hamik’'moreth ~hadagim.
John21:8 The rest of the disciples came in the boat since they were not far the land,
about two cubits and they drew the net fishes.

&> ol 8¢ dAo pabnral @ mAoraple MABov, od yap Moav pakpav &mo Ths yhs

’ L I ~ ’ ’ \ Qs ~ 9 ’
(1)\)\(1 WS ATTo TNXWV SLCLKOO'LO.)V, GVPOVTES TO SLKTUOV TOV Lxevwv.

8 hoi e alloi mathétai tg ploiarig €lthon, ou gar makran tés ges
the other disciples in the boat came, not for far the land
hos apo pechon dia , syrontes to diktuon ton ichthyon.
about from two cubits, dragging the net of the fish.
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9. way’hi ba alotham ‘el-hayabashah wayir'u w’hinneh gachaley- “arukim
w'dagim hem w'lechem le'ekol.

John21:9 And it came to pass when they came up to the land, they saw
and beheld that there were of coals arranged with fish on them, and bread (o eat.
9> s ovv dméBmoav els T yiv PAémovaiy dvBpakiav kelpévmy
kal odpLov émkelpevov kal dpTov.
9 hos oun apebésan eis tén gen blepousin anthrakian keimenén
When therefore they disembarked the land they see a charcoal fire lying
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kai opsarion epikeimenon kai arton.
and fish lying upon it and bread.
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10. wayo’'mer hem habi'u ~hadagim I’kad’tem “atah.

John21:10 said to them, “Bring some of the fish you have just caught.”

10> Aéyer adrols 6 "Inoods, 'Evéykarte &mo tdv dfaplov ov émdboate viv.
10 legei autois ho , Enegkate ton opsarion epiasate nyn.
says to them , “Bring the fish you caught now.”
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1. waya al Pet’ros wayim’sho’k ‘eth-hamik’moreth ‘el-hayabashah
w’hi’ dagim g’dolim wachamishim ush’lshah

w'lo’ niq’r’"ah hamik’moreth ‘aph-ki rabbim .

John21:11 Petros (Kepha) came up and drew the net land.

It was of large fish, one and fifty-three and yet the net was not torn
even though SO many.

’ 3 ’ ’ \ \ ’ \ ~ \ /
11> 4véPm ovv Lipwv IléTpos kal eldkvoev 16 dlkTvov els Ty yijv peoTodv ixBhwv
REYAA®Y EKATOV TEVTIKOVTA TPLAV* Kal TOGOUTWY SvTwv ovk éoxlobn 16 SlkTvov.

11 anebé oun Petros kai heilkysen to diktuon eis tén gen ichthyon megalon
went up therefore Peter and dragged the net the land of large fish,

pentékonta trion; kai tosouton ouk eschisthé to diktuon.
and fifty three; and though so many did not split the net.
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12. wayo’mer hem bo'u b'ru- w'eyn ‘ish ~hatal’midim
m’la’o libo lish’ol mi ‘atah ki yad’" u hu’ .
John21:12 said to them, “Come and eat .” But there was not one
His disciples heart filled him to ask, “Who are You?”

they knew He was
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12> AéyeL ad10Ts 6 "Imoods, AedTe dploTnoaTe. ovdels 8e éTdApa TOV pabnTdv
) ’ S 7 A4 N IQ 7 %4 e / 4 )
e€etdoal adToV, XV Tis €l; €ldOTes &1L O KVPLOS EOTLV.
12 legei autois ho , Deute aristésate.
says to them , “Come eat breakfast.”

oudeis de etolma ton mathéton exetasai , Sy tis ei?
not one was daring of the disciples to ask » “You who are?

eidotes estin.
Having known it is.”
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13. wayabo’ wayiqach ‘eth-halechem wayiten lahem w’eth-hadagim.
John21:13 came and took the bread and gave it and the fish to them.
3> épxerar 'Inoods kai Aapfaver Tov dpTov kal Sldwowv adTols,
kal TO ofsapLov opolws.
13 erchetai kai lambanei ton arton kai didosin autois, kai to opsarion homoios.
comes and takes the bread and gives to them, and the fish likewise.
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14. w'zo’th hapa am hash’lishith =nir'ah ~tal’'midayu
‘acharey qumo me’im hamethim.

John21:14 This is the third time appeared to His disciples
after He rose from the dead.

14> TodTo fdm TplTov édavepwbn "Imoods Tols pabnTals éyepbels éx vekpdv.
14 touto triton ephanerothe tois mathetais
This was now the third time was manifested to the disciples

egertheis ek nekron.
having been raised from the dead.
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15. way'hi ‘acharey ‘ak’lam wayo’mer - Pet’ros
ben-Yahuchanan hathe’ehab yother me’eleh wayo’mer
ken ‘atah yada™at ki ‘ahab’tiak wayo’mer ‘clayu r'"eh ‘eth- .
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John21:15 And it came to pass after they had eaten, said

Petros (Kepha), « , son of Yahuchanan, do you love more
these?” He said to , “Yes, . You know I love You.”
He said to him, “Shepherd R

15> "Ore odv NplotTnoav Aéyer 70 Zipow [lérpw 6 "Inoods,
Zipov Todvvov, dyarmis pe mAéov TovTwV; AéyeL adTH,

\ ’ 5 e ~ ’ 9 A ) \ ’
NCLL KVpLE, OV OLSGS oTL (i)l)\(!.) €. >\€'Y€L AVTW, BOO’K€ TQ apvia PLov.

15 Hote oun éristesan legei tg Petro ho , Ioannou,
Then when they ate says to Peter , son of John,
agapas pleon touton? legei , Nai, ,
do you love more than these ones?” He says to » “Yes, ’
oidas philo se. legei autg, Boske .
know I am fond of .” He says to him, “Feed Rl
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16. wayo’mer ‘elayu “od hapa am ben-Yahuchanan hathe’ehab
wayo’'mer ken yada’ta i ‘ahab’tiak wayo’mer ‘elayu n’hag ‘eth-

John21:16 said to him again a second time, “ , son of Yahuchanan,
do you love ?” He said , Yes, . know I love You.”
He said to him, “Guard R

16> AéyeL aOTO TaALY dedTepov, Zipwv Twdvvov, dyamds pe;
AéyeL adT®, Nat kipre, ob 01das 37L PLAD oe. Aéyer ad1®, [olpaive Ta mpdBatd pov.

16 legei autg palin deuteron, Ioannou, agapas me?

says to him again a second time, “ son of John, do you love ?”
legei , Nai, , 5y oidas philo

He says to , “Yes, , know I am fond of i

legei autg, Poimaine .
He says to him, “Shepherd e
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17. wayo’'mer ‘elayu pa am sh’lishith ben-Yahuchanan hathe’ehab

wayith’ atseb Pet’ros »i=‘amar ‘elayu bash’lishith hathe’ehab

wayo’'mer ‘eth-kol yode a w'yada’at ki ‘ahab’tiak

wayo’mer ‘elayu r'“eh ‘eth- .

John21:17 said to him a third time, * , son of Yahuchanan, do you love Vie?”

Petros (Kepha) was grieved He said to him, “Do you love Me” a third time,

so he said to , ¢ , know everything, and You know I love You.”
said to him, “Shepherd R

A7> Aéyer adT® 16 TplTOV, Lipwv Twdvvov, PLlels pe; eédvmim o Ilérpos

[74 o 9 ~ \ ’ ~ ° \ 7 9 ~ / / \ o

87L elmev avTH TO TplTov, PLAEls pe; kal Aéyel adTd, KipLe, mavra ov oidas,
\ ’ 174 ~ ’ 9 ~ e 9 ~ 4 \ 4 /’

oV ywookels 0TL LAD oe. Aéyer avT® [0 'Imoods], Béoke Ta mpoPaTa pov.

17 legei autg to triton, Ioannou, phileis me?

He says to him the third time, “ son of John, are you fond of ?”
elypéthé ho Petros eipen autg to triton, Phileis me?

was grieved Peter He said to him the third time, are you fond of Me?
kai legei , , panta sy oidas, sy ginoskeis

And he says to , , all things know, You know

philo se. legei aut [ho ], Boske .
I am fond of .” Says to him , “Feed R

X9 ax4 Wil qion yxias YO W4 A4 14 14 s
YAJY XWHIT JPTX qWLYy xngy w44 yxy yyro
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18. ‘amen ‘amen ‘omer la’k bih'yoth’ak tsa’ir I'yamim ‘atah chagar’at “ats’'m’ak
watele’k « - chaphats’at w’ka’asher tiz’qan upharas’at kapeyak
w'acher yachagar’ak un’sa’aak ‘¢!~ lo’ thech’pats.

John21:18 “Truly, truly, ! say to you, when you were young in days,
you wrapped your belt around yourself and went you desired.
when you grow old, you shall spread out your palms
and someone shall wrap your belt, and carry you you do not desire to go.”

’ \ 9 \ /, %4 5 ’ ¢ 7 \
A8 apmMv dpnv Aéyo oor, §Te Ms vemTepos, ElBvvves ceauTOV
kal meptemaTeLs dmov fjfedes: STav de ynpdons, ékTevels Tas xelpds oov,
\ » 4 \ ” %4 9 /
kal dAAos oe [woeL kal oloel 6mmov ov BéAers.

18 amén amen lego soi, hote €s neoteros, ezonnues seauton

“Truly, truly I say to you, when you were young, you were girding yourself
kai periepateis etheles; hotan de geraseés,

and were walking you wanted; when you grow old,
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ekteneis , kai allos se zosei

you shall extend , and another shall gird you
kai oisei ou theleis.
and carry you you do not wish to go.”
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19. w'hal=zo'th diber lirymoz “al-mithatho ‘asher y’kabed-bah ‘eth-

way’hi k’kalotho "daber wayo’mer ‘elayu le’k .
John21:19 He spoke 2!l this to allude to His death by which He should glorify
And it came to pass when He finished speaking, He said to him, “Follow R

19> To70 8¢ elmev onpaivev ol BavdTe Sofdoel Tov Bedv.
\ ~ b \ 7 9 ~ 9 /
KL TOUTO ELTTWV >\e'yel, aAUTW, AkolovbeL jrou.
19 touto de eipen sémainon poig thanatd doxasei
And this He said signifying “By what death He shall glorify

kai touto eipon legei auty, Akolouthei

And having said this, He says to him, “Follow Rt

OWpRA qW4 A YIXA-xL 4937 Frie] J7Av 2
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20. wayiphen Pet’ros wayar’ ‘eth-hatal’mid

‘ahebo hole’k hem w'hu’ naphal “al=libo bas’ udah
w'gam-~‘amar mi hu’-zeh yim’s'rea.
John21:20 Petros (Kepha) turned and saw the disciple
loved following them, the one also fell His heart
the meal and then said, , who is it shall betray You?”

20> ’Emorpadels 6 Ilérpos BAemer Tov pabnmiv 6v fydma 6 'Inoods dxodovBodvra,
0s kal dvémeoev év T® delmvw éml 10 oTijfos adTod

5 / 7 3 / .
kal elmev, Kvpie, Tis éoTiv 6 mapadidovs oe;

20 Epistrapheis ho Petros blepei ton mathétén egapa ho akolouthounta,
having turned Peter sees the disciple was loving following,
kai anepesen en tQ deipng to stéthos autou
also reclined the supper His breast
kai eipen, , tis estin ho paradidous se?
and said, , who is the one betraying ?”
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21. wa bir’oth Pet’ros wayo’'mer ‘el- w’zeh mah-lo.

John21:21 And when Petros (Kepha) saw Him, said
« , and this one what shall become o/ him?”

21> Todtov ovv L8wv 6 ITérpos Aéyer 1@ 'Imood, Kipre, ovtos 8¢ i;
21 touton oun idon ho Petros legei tg ,
This one then having seen Peter says to

, houtos de ti?
“ , this man and what about?”

T5a0 EWAW AYTRgYE oWrAL yALE 74T 2
A4 YO ax4s x&x(y y/-ay
T5Mm WITTY WG "ITTDN YEIT 1ON TR as

TN D I NNTO)

22. wayo’'mer ‘elayu - yisha'’er "ad-bo'i mah-lI'ak
w'lazo’th ‘atah le’k o

John21:22 said to him, “If it is he remain until I come,
what is it to you? You follow 1”

22> Aéyer aOTd 6 'Inoods, 'Eav adTov Bedw pevewy €ns épyopar, Tt mpos o€;
o0 pou dxodovber.

22 legei auto ho , auton menein heos erchomai, ti se?

says to him , & him to remain until I come, what is that to you?
Sy akolouthei.

You follow R

4733 AW xawW YA U43 Y19 aT3 9943 4ni fy-(o 2
Y4 (94 xryr-4d Y vY4 40 owrary xvyi 44
Y AT-3Y 1439740 44w iy AnjU-W4
NI TRPROY DOTINT B 0 7270 ¥ 1270V s
R 53X MMITRS 0D SR 8D v mny 8D
P AT WDV N TID mpToN
23. “al-ken yatsa’ hadabar hazeh ha’achim shechatal’mid hahu’ lo’ yamuth

w' lo’ ‘amar-lo ki lo’-yamuth ‘amar ‘im-
=yisha’er “ad-bo’i mah-zeh la’k.

John21:23 Therefore this word went out the brothers
this disciple would not die. Yet did not say to him he would not die;
, He said, “If it is he remain until I come, what is this to you?”
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23> ¢EfABev otV oiTos 6 Aoyos els Tovs adehdovs 6TL 6 pabnris éketvos
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Eav adTov 0w pevewv €ws épyopar], L mpos o€];
23 exelthen oun houtos ho logos cis tous adelphous
went out therefore this one saying to the brothers

ho mathetes ekeinos ouk apothnéskei;
that disciple would not die.”

ouk eipen de autd ho ouk apothnéskei ,
did not tell him he would not die ,
auton thelo menein heos erchomail, ti se]?

I want him to remain until I come, what is that to you?”
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24. zeh hu’ hatal’mid hame’id “al-‘eleh wa kathab =zo'th
w'yada’nu i “edutho ‘emeth.

John21:24 This is the disciple who testifies these things and wrote 2!l this,
and we know his testimony is true.
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24 Houtos estin ho mathétes ho martyron touton
This is the disciple, the one testifying these things
kai ho grapsas tauta, kai oidamen alethes autou hé martyria estin.
and the one having written these things, and we know true His testimony is.
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25. w'yesh “od ma asim rabbim ‘acherim “asah

w'im=yikath’bu 'achad ‘echad ‘adameh shegam~ha“olam kulo lo’ yakil
‘eth~has’pharim yikathebu (‘Amen).

John21:25 And there are many more other deeds did,

and if they were ©!! written one by one man, I imagine even the whole world
could not contain the scrolls would be written. Amen.

25> "Eotw 8¢ kal dAAa moAAd & émoinoev 6 'Inoods, drva éav ypadmral kad’ év,

Q9 9\ 3 \ J4 ~ \ ’ ’
008’ adTOV oLpaL TOV KOopOV XwpTloal Ta ypadpopeva PiBAla.
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25 Estin de kai alla polla ha epoiésen ho y
And there are also many other things did ,
graphétai hen,
they are written one one,
oud’ auton oimai ton kosmon chorésai ta graphomena biblia.
not itself I think the world to have room for the scrolls being written.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 12



